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Song of Welcome to the Bride of King Wan *

WEHE

S Waterfowl their mates are calling,
On the islets in the stream.
Chaste and modest maid! Fit partner

_ i?f 22 | A & | % ﬁﬁ- For our lord (thyself we deem).

Waterlilies, long or short ones,

Seek them left and seek them right.
‘T'was this chaste and modest maiden

He hath sought for, morn and night.

KRN > FEFTZN o FFRRI > B FAFE - Seeking for her, yet not finding,

" ar e e e s Night and morning he would yearn
BEFE  ALERZ  c BR|& > BHRRKZ o Ah, so long, so long! - and restless

. , S, . On his couch would toss and turn.

RIAAT > BRER o BREIE > REBRM o

o - @ . Waterlilies, long or short ones
4& EN. o 72 X = o ’ ’
CEITR S EBERZ c GRBE > FERZ Gather, right and left, their flowers.
BEREE EEEZ o BB AR o Now the chaste and modest maiden

Lute and harp shall hail as ours.
Long or short the waterlilies,

Pluck them left and pluck them right.
To the chaste and modest maiden

Bell and drum shall give delight.

*Translated by William Jennings
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*
2 poems from “The book of Songs” The Welcome Of GueStS

Good fish men find in the South,
- R | A | AAEE And shoals are caught by the net.—
The worthy master hath wine;
Good guests, then feast with him, all well met!

Good fish men find in the South,
And shoals are caught in the creel.—
The worthy master hath wine;
Good guests, enjoy then the cheering meal!

MRS BRRERE - BTAE

AR S o AR o B TR B
‘ 2 % > & S T = X S Sweet gourds all over them wind.—
MABAR > HRRZ - BTAE » HRARLZ The worthy master hath wine;

FARIEBE  RARRE - BTAB > #EREXLE o Good guests, then feast, with a gladsome mind.
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The trees bend low in the South;

~»

The doves were scattered in flight,
Then all together they drew.—
The worthy master hath wine;
Good guests, then feast, and the feast renew!

* Translated by William Jennings
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TAO Yuanming

3 *
BBt E | RE | S EAR Houmy house
I built my house near where others dwell,

And yet there is no clamour of carriages and horses.
You ask of me “How can this so%?”

“When the heart is far the place of itself is distant.”
I pluck chrysanthemums under the eastern hedge,
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HPFEEAE mAELS

9] BATRE R ? S HL B 1R © And gaze afar towards the southern mountains.
EHAET > KALAL o And flying birds return tofether homewards,
LAB S ARSI But when I start 60 ell 1, I saniot find the arords.
it ‘:P A E— BB HLET o * Translated by William Acker
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WANG Wei

_ 4-5— B Overlooked
Beneath the bamboo grove, alone
Je

ThAk gy € & > I seize my lute and sit and croon;
7 22 B Kl o No ear to hear me, save mine own,;
e No eye to see me, save the moon.
AR S

Bl R kAR PR o

* Translated by H. A. Giles
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Poem of Purple

I have been by your side
The sky is high and the road is far
Wildflowers along the way
Withered and blossomed

Blossomed and withered

On the timeline
The cycle of life and nothingness, paralleled with
The gradient and disillusionment of purple
Wildflowers along the way
Gently stroked the edge of dreams
The sky is high and the road is far

A heart is broken in two pieces

Art and love
From born alone, die alone

To never born, never die

Yiguo Yan
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- Patience

If thou speakest not

I will fill my heart with the silence and endure it.
I will keep still and wait

like the night with starry vigil

and its head bent low with patience.

The morning will surely come,
the darkness will vanish,
and tht voice pour down in golden streams

breaking trough the sky.

Then thy words will take wing
in songs from every one of my birds’ nest,

and thy melodies

will break forth in flowers in all my forest groves.
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Percy Bysshe Shelley

- The World’s Wanderers

Tell me, thou Star, whose wings of light
Speed thee in thy fiery flight,
In what cavern of the night
Will thy pinions close now?
Tell me, Moon, thou pale and grey
Pilgrim, of heaven’s homeless way,
In what depth of night or day,

Sleekest thou repose now?

Weary wind, who wanderest
Like the world’s rejected guest,
Hast thou still some secret nest

On the tree or billow?
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Walt Whitman

Tears

TEARS! tears! tears!
In the night, in solitude, tears;
On the white shore dripping, dripping, suck’d in by the sand;
Tears—not a star shining—all dark and desolate;
Moist tears from the eyes of a muffled head:
—O who is that ghost?
—that form in the dark, with tears?
What shapeless lump is that, bent, crouch’d there on the sand?
Streaming tears—sobbing tears—throes,
choked with wild cries;
O storm, embodied, rising, careering, with swift steps along the beach;

O wild and dismal night storm, with wind! O belching and desperate!

O shade, so sedate and decorous by day, with calm countenance and regulated pace;

But away, at night, as you fly, none looking—0 then the unloosen’d ocean,

Of tears! tears! tears!
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